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Рецензия

на исследовательскую работу «Парадоксальные явления в немецкой грамматике», выполненную ученицей 9 «Б» класса

Князевой Екатериной.

   В работе ученица изучает парадоксальные явления, которые можно встретить в немецкой грамматике. Заслуживает внимания тот факт, что были рассмотрены парадоксы в четырёх сферах немецкой грамматики: прилагательное, существительное, глагол и синтаксис т.е. была проделана достаточно большая работа по анализу этих явлений. Она собрала хорошую доказательную базу. В качестве примеров она приводит  отрывки из произведений немецких писателей и свои примеры, что говорит о понимании проблемы.

   В работе показано, какую роль парадоксальные явления играют в современном немецком языке.

   В результате исследований она приходит к выводу, что парадоксы обогащают язык, обеспечивают его гибкость и поэтому делают язык более интересным для изучения.

   Работа может быть допущена к публичной защите.

Руководитель                                                                          Князева Е.В.
- 1 -
 Не ошибаемся, язык душою мира называя:
для человечества всегда он – связь великая, живая.

Аваз.
 Язык очень сложное устройство, подчиняющееся особым закономерностям и своей внутренней логике, которая, однако, не всегда достаточно жестка и последовательна. Известно, как много исключений и отклонений имеют правила в языке. В немецком языке, как, впрочем, и в любом другом языке, можно встретить явления, по отношению к которым применимо определение «парадоксальный», то есть необычный, противоречащий общепринятой точке зрения или вообще здравому смыслу. Немало явлений языка производит впечатление ошибки, несуразности. Существование языковых парадоксов – это закономерность, характерная для языка как такового. В них находит отражение асимметрия между планом выражения и планом содержания в языке. Парадоксальные явления строятся на противоречии формы и содержания, на нарушении регулярных связей и зависимостей, на отходе от правил и на экстраординарной идиоматичности. В то же время следует заметить, что ещё в 1888 известный русский и украинский филолог – славист, член – корреспондент Петербургской АН Потебня Александр Афанасьевич (1835 – 1891) в своей книге « Из записок по русской грамматике», изданной в г. Харькове, писал:
· за мнимым характером лингвистических парадоксов, их ложной алогичности и иррациональности скрывается особая языковая логика, учитывающая тот факт, что звуковых знаменательных сочетаний в языке несравнимо менее чем представлений и значений.

· закономерность существования языковых парадоксов должна получить языковое выражение.

  Парадоксы встречаются на всех уровнях языка и в самых различных сферах его применения. Особенно много парадоксальных явлений можно встретить в грамматике немецкого языка.
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Парадокс компаратива.
(die Komparation der Adjektive – степени сравнения имён прилагательных)

   Сравнительная степень имён прилагательных в определённых случаях (а именно при абсолютном употреблении) способна выражать степень признака меньшую, чем исходная степень, что противоречит нашим представлениям о значении сравнительной степени. Иллюстрацией к данному явлению являются  сочетания с прилагательными jung и  alt. Так, ein jüngerer Mann старше, чем ein junger Mann, хотя сравнительная форма jünger означает моложе.Ein jüngerer Mann  - это лишь сравнительно молодой человек, то есть молодым его можно назвать только по отношению к людям старшего поколения (ältere Generation). И наоборот, eine ältere Frau не старше, а моложе, чем eine alte Frau, хотя сравнительная форма älter означает старше. Слово besser (лучше) является более высокой степенью от прилагательного gut (хороший). В то же время больной, которому сегодня лучше, чувствует себя ещё далеко не хорошо. Как видно из примера, русский язык допускает в данном случае аналогичное употребление. Сравним также: Blieb er lange – oder sagen wir länger? (Оставался ли он долго – или мы дольше говорили?) Как видно из следующего примера, рассматриваемый парадокс может стать основой шуточного афоризма: Der Mann in den besten Jahren hat die guten bereits hinter sich. (Человек в свои лучшие годы имеет всё хорошее уже позади.)
   Часто сравнительная степень прилагательных перестаёт выражать сравнение: kleinere Städte (небольшие города), neuere Sprachen (новые языки), öftere Pannen (частые аварии), bessere Leute (благородные, привилегированные люди).

Парадокс множественного числа имён существительных.

   Множественное число имён существительных  в отдельных случаях связано не с усилением, а с ослаблением значения. Сравним единственное и множественное число существительного Angst – Ängste (страх – страхи). Более сильное чувство страха передаётся, как правило, формой единственного числа. Сравним: Lebensangst и tausend Ängste. Значение, передаваемое здесь формой множественного числа, можно сравнить с уменьшительным значением в русском противопоставлении страсть – страстишки. Подобное ослабление значения отмечается и в некоторых других случаях. Говорят, Nöte des Alltags, но bittere Not (повседневные нужды, но горькая нужда); Kleidersorgen,  но die Sorge um das tägliche Brot (уход за одеждой, но забота о хлебе насущном). Возникновению ослабленного значения у формы множественного числа в отдельных случаях способствует контекст. Так, данный оттенок значения может возникнуть при противопоставлении обеих форм числа в одном предложении. Например: „Wir kleinen Geister machen öfter mal Geschichten; 
um Geschichte zu machen, müßte man Edison oder Napoleon sein.“ Edit 
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Hallwass. Mehr Erfolg mit gutem Deutscht ( «Мы слабые духом  чаще делаем истории (попадаем в истории), чтобы творить историю нужно быть Едиссоном или Наполеоном». Эдит Халлвасс (немецкий лингвист) 

 «Больше успеха с хорошим немецким».)
   Ещё один парадокс. При употреблении фамилий с артиклем множественного числа, перевод может быть самым разнообразным: die Buddenbrooks (семья Будденброков, die Weinerts (артисты ансамбля имени Э. Вайнерта - немецкий композитор), die Müllers (члены бригады Мюллера, die Gorkis (работники Берлинского театра имени М. Горького), die Lennons (поклонники Джона Леннона).
   Множественное число от имён вещественных приобретает дополнительный смысл «разновидности», «сорта»: Weine (вина), Mehle (мука). Множественное число от абстрактных существительных приобретает значение «проявления», «акты», «виды»: die Leiden (болезни), die Grausamkeiten (зверства), die Schönheiten einer Landschaft (разные стороны красоты ландшафта), die Tügenden (разные виды добродетели).
Парадокс рода имён существительных.
  Нелогичность, противоречивость отдельных языковых явлений отмечались ещё древнегреческими философами Хрисиппом (около 280 – 208/205 до н.э., разрабатывал логику высказываний, ввёл принцип двузначности), Кратесом (IV – III до н.э., из Фив, философ – циник, ревностный последователь Диогена) и другими. Они утверждали, что в языке далеко не всё стройно и логично, в нём много аномалий – исключений и отклонений от установленных правил и закономерностей. В частности они указывали на непоследовательность при распределении слов по родам. В этом отношении немецкий язык превзошёл другие языки. Здесь категория рода превратилась в формальный признак согласования не только у неодушевлённых, но и у некоторых одушевлённых существительных. Имеются в виду такие известные парадоксальные образования, как das Mädchen (девочка), das Fräulein (девушка), das Weib (женщина, баба), das Huhn (курица), которые противоречат не только здравому смыслу, но и идут в разрез с прослеживающейся тенденцией приводить род существительных в соответствие с биологическим полом обозначаемых ими лиц или живых существ вообще: der Mann – die Frau (мужчина – женщина), der Vater – die Mutter (папа – мама). Данное противоречие между формой грамматического рода и биологическим полом ощущается носителями языка. Подтверждение тому – встречающиеся в устной речи, в художественной литературе нарушения согласования в роде между существительным и заменяющим его местоимением. Подобные нарушения могут привести к конфликтной ситуации – к столкновению в тексте двух местоимений. Так, в следующем примере местоимение женского рода sie (она) и местоимение среднего рода es (оно) поочерёдно замещают одно и тоже существительное: Das Mädchen hielt das Fahrrad mit einer Hand. Mit der anderen fing es (ср. р.) den Apfel auf,  
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den er (der Junge) ihm (ср. р.) zuwarf. Kraftvoll biß es (ср. р.) hinein. Er sah ihr  (ж.р.)von seinem luftigen Sitz zu dabei ...  (J. Bahre „Der stumme Richter“)
( Девочка держала одной рукой велосипед. Другой ловила она яблоко, которое ей кинул мальчик. Она сильно куснула яблоко. Он смотрел на неё со своего светлого места …  Й. Баре (немецкий писатель) «Безмолвный судья»). 
   Грамматическая категория рода имён существительных может считаться некоторым недоразумением, особенно когда она присуща словам неодушевлённым и абстрактным. Мужской род меняется на женский в названиях пароходов: die „Surikow“, die „Heinrich Heine“; средний род – на  женский: die „Hessen“( но, das Hessen – название города), die „Bremen“ (но, das Bremen – город). Марки самолётов преимущественно женского рода: die Boeing, die Adler (но, der Adler – орёл ); автомобилей – мужского рода: der Wolga. Названия населённых пунктов и городов, как правило, среднего рода, несмотря на то, что главная основа сложного слова была мужского или женского рода, что является главным для определения рода сложного 
слова: das Freiberg (der Berg), das Salzburg (der Burg). Отступление от 
первоначального рода наблюдается в производных словах: der Schrei (крик) – das Geschrei (крик), die Woche (неделя) – der Mittwoch (среда). С позиций нормы едва ли является положительным то, что одному и тому же существительному род даёт разные значения: die See (море), der See (озеро), das Tor (ворота), der Tor (глупец), der Bauer (крестьянин), das Bauer (клетка для птиц).
Парадокс временных форм глагола.
   Ряд парадоксальных явлений связан с употреблением временных форм глагола в художественной литературе. Парадоксом грамматического времени является то, что события, представленные в основной повествовательной форме – Präteritum (простое прошедшее время), воспринимаются читателем не как прошедшие, а как актуальные. Эта мнимая актуальность возникает благодаря нейтрализации значения Präteritum в тексте художественной прозы и превращению его в художественное настоящее, описывающее «здесь и сейчас» действующих 
лиц. Показателем актуальности событий, изображаемых в Präteritum,
является появление в тексте, казалось бы, противоречащих здравому смыслу сочетаний Präteritum с такими обстоятельствами времени как jetzt (сейчас), heute (сегодня), morgen (завтра). Например: Er war stolz gewesen. Jetzt war er enttäuscht, aber auch wieder befreit – jetzt fiel es ihm leichter, sicher seinen Weg zu gehen. (Он был горд. Сейчас он был разочарован, но снова свободен – сейчас ему легче давалось с уверенностью смотреть на свою жизнь.) Ещё более парадоксальной кажется невозможность сочетания Präteritum со словом gestern (вчера). «Вчера» действующих лиц может быть описано только в Plusquamperfekt: Das Manöver gestern hatte acht Stunden gedauert.(Манёвры длились вчера 8 часов.)
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Парадокс в синтаксисе.
   В предложении, где большую роль в определении значения сказанного имеют контекст и интонация, особенно часто проявляется несоответствие формы содержанию. Вопросительные предложения, не выражающие вопроса (Wer kennt sie nicht? – Кто её не знает? это, скорее, удивление, Was denn sonst? – А как же иначе? это,  скорее, недоумение), утвердительные конструкции со значением отрицания (Behüten Sie den Kopf. – Не ударьтесь головой. In der Tat. – В самом деле.), отрицательные конструкции с утвердительным значением (Vergessen Sie nicht, dass ... – Помните о том, что ... Nicht schon wieder! – Опять двадцать пять!), побудительные предложения, не выражающие побуждения (Nicht so weitläufig! – Нельзя ли покороче? Ohne lange Vorrede! – Без долгих предисловий!) Итак,  можно сказать, что речь идёт о формально – вопросительных, формально – повествовательных и формально – побудительных предложениях. 
   Формальный характер побудительное предложение может приобрести в сочетании с неопределённо – личным местоимением man. В этом случае предложение может выражать удивление говорящего по поводу какого – либо события или явления. Например: Achtunddreißig Grad im Schatten, man denke! (38 градусов в тени, ты подумай.)
   Особенно большое распространение получили в языке формально – вопросительные предложения. Часто они берут на себя функции побудительных предложений. Так, приглашение, просьба и даже приказ могут быть облечены в форму вопроса. Например: Willst du endlich schlafen! – Будешь ли ты спать, наконец? Willst du endlich ruhig sein! – Да угомонишься ты, наконец?)
   Формально – повествовательные предложения можно поделить на два вида: повествовательно – побудительные, например: „Wirst du heute mit ihm sprechen?“ – „Vielleicht, wenn ...“ – „Nicht vielleicht. Du wirst heute mit ihm reden!“ («Будешь ли ты сегодня с ним разговаривать?»- «Возможно, если…» - «Не возможно. Ты будешь сегодня с ним разговаривать!») и повествовательно – вопросительные. С вопросительными предложениями их сближает то, что они требуют ответа, который в данном случае должен подтвердить или опровергнуть предположение говорящего. Например:
   Gisele schüttelte den Kopf. „Lieber Gott, warum bringt sie sich bei all dieser Pracht ums Leben? Was war sie für ein Typ?“
   Julien riß ein Streichholz an und gab ihr Feuer. „Ich weiß es selbst noch nicht...

Wie mir scheint, muß sie ganz anziehend gewesen sein.“ – „Dann war sie blond?“ – „Im Gegenteil.“ (W. Rinecker «Warum starb Angele»)
( Гизела покачала головой. «Господи, почему преподносит она себя в жизни со всем своим великолепием? Что она была за человек?»      
Юлиан чёркнул спичкой и дал ей огонь. «Я этого сам ещё не знаю … Как мне кажется, она должна была быть очень привлекательной.» - «Была ли она блондинкой?» - «Напротив.» В. Ринекер (немецкий писатель) «Почему умерла Ангела»).
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Вывод.

 Проанализировав  проблему парадоксов в немецкой грамматике можно предположить, что:
1. Мнимая нелогичность многих языковых фактов имеет глубокий смысл, она обеспечивает гибкость языка, позволяет передавать любые оттенки мысли и чувства.

2. Язык, в целом, – это очень сложное устройство и даже, если в нём есть какие – то, на первый взгляд, несуразности, то это просто исключения из правил, т. е. они также подчиняются логическому строению языка. Так как каждое правило может и должно иметь свои исключения.
3. Парадоксальные явления в грамматике делают язык богаче и, возможно, даже интереснее для тех, кто его изучает.

4. Парадоксы сразу бросаются в глаза, а поэтому легче запоминаются.
5. Парадоксы помогают, в какой – то степени предупредить речевые ошибки.

6. И, наконец, парадоксы можно встретить во всех сферах языка.
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Рецензия

на исследовательскую работу «Парадоксальные явления в немецкой грамматике», выполненную ученицей 9 «Б» класса

Князевой Екатериной.

   В работе ученица изучает парадоксальные явления, которые можно встретить в немецкой грамматике. Заслуживает внимания тот факт, что были рассмотрены парадоксы в четырёх сферах немецкой грамматики: прилагательное, существительное, глагол и синтаксис т.е. была проделана достаточно большая работа по анализу этих явлений. Она собрала хорошую доказательную базу. В качестве примеров она приводит  отрывки из произведений немецких писателей и свои примеры, что говорит о понимании проблемы.
   В работе показано, какую роль парадоксальные явления играют в современном немецком языке.

   В результате исследований она приходит к выводу, что парадоксы обогащают язык, обеспечивают его гибкость и поэтому делают язык более интересным для изучения.

   Работа может быть допущена к публичной защите.

Руководитель                                                                          Князева Е.В.
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